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PARTS LIST

EN: screwdriver - FR: tournevis - NL: schroevendraaier -
DE: Schraubendreher - ES: destornillador - PO: chave de
fenda - IT: cacciavite - CZ: šroubovák - SK: skrutkovač -
PL: śrubokręt - EL: κατσαβίδι

EN: Screws (for rear leg tube) - FR: Vis (pour tube de
jambe arrière) - NL: Schroeven (voor achterste buis) -
DE: Schrauben (für hinteres Rohr) - ES: Tornillos (para
el tubo de la pata trasera) - PO: Parafusos (para tubo
da perna traseira) - IT: Viti (per tubo della gamba
posteriore) - CZ: Šrouby (pro zadní nohy) - SK: Skrutky
(pre zadné nohy) - PL: Śruby (do tylnej nogi rury) - EL:
Βίδες (για τον σωλήνα πίσω ποδιού)

EN: Screws (for front leg tube) - FR: Vis (pour tube de
jambe avant) - NL: Schroeven (voor voorste buis) - DE:
Schrauben (für vorderes Rohr) - ES: Tornillos (para el
tubo de la pata delantera) - PO: Parafusos (para tubo
da perna dianteira) - IT: Viti (per tubo della gamba
anteriore) - CZ: Šrouby (pro přední nohy) - SK: Skrutky
(pre predné nohy) - PL: Śruby (do przedniej nogi rury) -
EL: Βίδες (για τον σωλήνα μπροστινού ποδιού)

EN: Screws (for tubes) - FR: Vis (pour tubes) - NL:
Schroeven (voor buizen) - DE: Schrauben (für Rohre) -
ES: Tornillos (para tubos) - PO: Parafusos (para tubos) -
IT: Viti (per tubi) - CZ: Šrouby (pro trubky) - SK: Skrutky
(pre trubky) - PL: Śruby (do rur) - EL: Βίδες (για
σωλήνες)

EN: Supporting Tubes (under the seat) - FR: Tubes de
support (sous le siège) - NL: Ondersteunende buizen
(onder de zitting) - DE: Stützrohre (unter dem Sitz) -
ES: Tubos de soporte (debajo del asiento) - PO:
Tubos de suporte (por baixo do assento) - IT: Tubi di
supporto (sotto il sedile) - CZ: Podpůrné trubky (pod
sedadlo) - SK: Podporné trubky (pod sedadlo) - PL:
Rury podtrzymujące (pod siedzeniem) - EL: Σωλήνες
υποστήριξης (κάτω από την καθήστρα)

EN: Rear Supporting Tube - FR: Tube de support
arrière - NL: Achterste ondersteunende buis - DE:
Hintere Stützrohr - ES: Tubo de soporte trasero - PO:
Tubo de suporte traseiro - IT: Tubo di supporto
posteriore - CZ: Zadní podpůrná trubka - SK: Zadná
podporná trubica - PL: Tylna rura podpierająca - EL:
Πίσω σωλήνας υποστήριξης

EN: Tray - FR: Plateau - NL: Dienblad - DE: Tablett -
ES: Bandeja - PO: Bandeja - IT: Vassoio - CZ: Pult -
SK: Pult - PL: Taca - EL: Ταψί

EN: Footrest - FR: Repose-pieds - NL: Voetensteun -
DE: Fußstütze - ES: Reposapiés - PO: Apoio para os
pés - IT: Poggiapiedi - CZ: Opěrka nohou - SK:
Opierka nôh - PL: Podnóżek - EL: Υποπόδιο

EN: Leather case - FR: Étui en cuir - NL: Lederen
hoes - DE: Lederhülle - ES: Funda de cuero - PO:
Estojo de couro - IT: Custodia in pelle - CZ: Kožený
potah - SK: Kožený kryt - PL: Pokrowiec skórzany -
EL: Δερμάτινη θήκη

EN: Seat Plate - FR: Plaque de siège - NL: Zitplaat -
DE: Sitzplatte - ES: Placa del asiento - PO: Placa de
assento - IT: Piastra del sedile - CZ: Sedací deska -
SK: Sedací doska - PL: Blacha siedzenia - EL: Πλάκα
καθίσματος

EN: Front Leg Tubes - FR: Tubes de jambe avant -
NL: Voorste beenbuizen - DE: Vordere Beinrohre -
ES: Tubos de pierna delanteros - PO: Tubos da
perna dianteira - IT: Tubi della gamba anteriore - CZ:
Přední nohy - SK: Predné nohy - PL: Przednie rury
nóg - EL: Μπροστινά σωλήνες ποδιού

EN: Rear Leg Tubes - FR: Tubes de jambe arrière -
NL: Achterste beenbuizen - DE: Hintere Beinrohre -
ES: Tubos de pierna traseros - PO: Tubos da perna
traseira - IT: Tubi della gamba posteriore - CZ: Zadní
nohy - SK: Zadné nohy - PL: Tylne rury nóg - EL: Πίσω
σωλήνες ποδιού

EN: Backrest - FR: Dossier - NL: Rugleuning - DE:
Rückenlehne - ES: Respaldo - PO: Encosto - IT:
Schienale - CZ: Opěradlo - SK: Opierka chrbta - PL:
Oparcie - EL: Πλάτη

EN: Baby seat - FR: Siège bébé - NL: Babystoeltje -
DE: Babysitz - ES: Asiento de bebé - PO: Assento de
bebê - IT: Seggiolino per bambini - CZ: Dětské
sedadlo - SK: Detské sedadlo - PL: Fotelik dla
dziecka - EL: Κάθισμα μωρού
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INSTALLATION INSTRUCTION

4

High Chair Mode

This Product is intended for children able to
sit up unaided and up to 3 years old or a

maximum weight of 15kg.
FR: Ce produit est destiné aux enfants capables de s'asseoir sans aide et jusqu'à 3 ans ou un poids maximum de 15 kg

NL: Dit product is bedoeld voor kinderen die zelfstandig kunnen zitten en tot 3 jaar oud zijn of een maximaal gewicht van 15 kg
DE: Dieses Produkt ist für Kinder gedacht, die ohne Hilfe sitzen können und bis zu 3 Jahre alt sind oder ein maximales Gewicht von 15 kg haben.

ES: Este producto está destinado a niños capaces de sentarse sin ayuda y hasta los 3 años de edad o un peso máximo de 15 kg.
PO: Este produto destina-se a crianças capazes de sentar-se sozinhas e até aos 3 anos de idade ou um peso máximo de 15 kg.

IT: Questo prodotto è destinato a bambini in grado di sedersi da soli e fino a 3 anni di età o un peso massimo di 15 kg.
CZ: Tento produkt je určen pro děti schopné sedět samostatně až do 3 let, nebo s maximální hmotností 15 kg.

SK: Tento produkt je určený pre deti schopné samostatne sedieť až do 3 rokov, alebo s maximálnou hmotnosťou 15 kg.
PL: Ten produkt jest przeznaczony dla dzieci potrafiących samodzielnie siadać do 3 lat lub o maksymalnej wadze 15 kg.

EL: Αυτό το προϊόν προορίζεται για παιδιά που μπορούν να κάθονται ανεξάρτητα και έως 3 ετών ή μέγιστο βάρος 15kg.
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Leg Tube Installation
EN: Insert 2 front leg tubes and 2 rear leg tubes into the corresponding connectors at
backrest. Next insert 4 screws B into the corresponding holes in the direction of the
arrow. At last tighten the screws and fix them.
FR: Insérez 2 tubes de jambe avant et 2 tubes de jambe arrière dans les connecteurs
correspondants au dossier. Ensuite, insérez 4 vis dans les trous correspondants dans
la direction de la flèche (les vis B sont installées sur les tubes de jambe avant et les vis
C sont installées sur les tubes de jambe arrière). Enfin, serrez les vis et fixez-les.
NL: Plaats 2 voorste beenbuizen en 2 achterste beenbuizen in de overeenkomstige
connectoren aan de rugleuning. Plaats vervolgens 4 schroeven in de overeenkomstige
gaten in de richting van de pijl (schroeven B worden geïnstalleerd op de voorste
beenbuizen en schroeven C worden geïnstalleerd op de achterste beenbuizen). Draai
tot slot de schroeven vast en fixeer ze.
DE: Setzen Sie 2 vordere Beinrohre und 2 hintere Beinrohre in die entsprechenden
Steckverbinder am Rückenlehne ein. Setzen Sie als nächstes 4 Schrauben in die
entsprechenden Löcher in Richtung des Pfeils ein (Schrauben B werden an den
vorderen Beinrohren und Schrauben C an den hinteren Beinrohren installiert). Ziehen
Sie zuletzt die Schrauben fest und fixieren Sie sie.
ES: Inserte 2 tubos de pierna delanteros y 2 tubos de pierna traseros en los
conectores correspondientes en el respaldo. A continuación, inserte 4 tornillos en los
agujeros correspondientes en la dirección de la flecha (los tornillos B se instalan en
los tubos de pierna delanteros y los tornillos C se instalan en los tubos de pierna
traseros). Por último, apriete los tornillos y fíjelos.
PO: Insira 2 tubos de perna dianteiros e 2 tubos de perna traseiros nos conectores
correspondentes no encosto. Em seguida, insira 4 parafusos nos furos
correspondentes na direção da seta (os parafusos B são instalados nos tubos de
perna dianteiros e os parafusos C são instalados nos tubos de perna traseiros). Por
fim, aperte os parafusos e fixe-os.
IT: Inserire 2 tubi della gamba anteriore e 2 tubi della gamba posteriore nei
connettori corrispondenti allo schienale. Successivamente, inserire 4 viti nei fori
corrispondenti nella direzione della freccia (le viti B vengono installate sui tubi della
gamba anteriore e le viti C vengono installate sui tubi della gamba posteriore). Infine,
serrare le viti e fissarle.
CZ: Vložte obě přední a obě zadní nohy do odpovídajících konektorů na opěradle.
Následně vložte čtyři šrouby do odpovídajících otvorů ve směru šipky (šrouby B jsou
instalovány v předních nohou a šrouby C jsou instalovány v zadních). Nakonec
utáhněte šrouby a zajistěte je.
SK: Vložte obe predné a obe zadné nohy do príslušných konektorov na operadle.
Potom vložte štyri skrutky do príslušných otvorov v smere šípky (skrutky B sa inštalujú
do predných nôh a skrutky C sa inštalujú do zadných nôh). Nakoniec skrutky
utiahnite a zaistite ich.
PL: Włóż 2 przednie rury nóg i 2 tylne rury nóg do odpowiednich złączy na oparciu.
Następnie włóż 4 śruby do odpowiednich otworów zgodnie z kierunkiem strzałki
(śruby B są instalowane na przednich rurach nóg, a śruby C na tylnych rurach nóg).
Na koniec dokręć śruby i je zabezpiecz.
EL: Εισάγετε 2 μπροστινούς σωλήνες ποδιού και 2 πίσω σωλήνες ποδιού
στους αντίστοιχους συνδέσμους στο πλάτη. Στη συνέχεια, εισάγετε 4 βίδες
στις αντίστοιχες τρύπες στην κατεύθυνση του βέλους (οι βίδες B
εγκαθίστανται στους μπροστινούς σωλήνες ποδιού και οι βίδες C
εγκαθίστανται στους πίσω σωλήνες ποδιού). Τέλος, σφίξτε τις βίδες και
στερεώστε τις.

Support tubes
EN: Place the 3 supporting tubes on the corresponding hole of the leg tube,as shown
by arrow in figure 2.Then fasten 3 tubes with screws(for tubes).
FR: Placez les 3 tubes de support sur le trou correspondant du tube de jambe, comme
indiqué par la flèche dans la figure 2. Ensuite, fixez les 3 tubes avec des vis (pour
tubes).
NL: Plaats de 3 ondersteunende buizen op het overeenkomstige gat van de
beenbuis, zoals aangegeven door de pijl in figuur 2. Bevestig vervolgens de 3
buizen met schroeven (voor buizen).
DE: Platzieren Sie die 3 Stützrohre in das entsprechende Loch des Beinrohrs, wie im
Bild 2 durch den Pfeil gezeigt. Befestigen Sie dann die 3 Rohre mit Schrauben (für
Rohre).
ES: Coloque los 3 tubos de soporte en el agujero correspondiente del tubo de la
pierna, como se muestra con la flecha en la figura 2. Luego, fije los 3 tubos con
tornillos (para tubos).
PO: Coloque os 3 tubos de suporte no furo correspondente do tubo da perna,
conforme mostrado pela seta na figura 2. Em seguida, fixe os 3 tubos com parafusos
(para tubos).
IT: Posizionare i 3 tubi di supporto nel foro corrispondente del tubo della gamba,
come mostrato dalla freccia nella figura 2. Quindi fissare i 3 tubi con le viti (per
tubi).
CZ: Umístěte tři podpůrné trubky do odpovídajícího otvoru nohou, jak je ukázáno
šipkou na obrázku 2. Pak je přišroubujte třemi šrouby.
SK: Umiestnite tri podporné rúrky do príslušného otvoru na nohe, ako ukazuje šípka
na obrázku 2. Potom ich priskrutkujte tromi skrutkami.
PL: Umieść 3 rury podtrzymujące w odpowiednim otworze rury nogi, jak pokazano
strzałką na rysunku 2. Następnie dokręć 3 rury śrubami (do rur).
EL: Τοποθετήστε τους 3 σωλήνες υποστήριξης στην αντίστοιχη τρύπα του
σωλήνα ποδιού, όπως φαίνεται με το βέλος στο σχήμα 2. Στη συνέχεια,
σφίξτε τους 3 σωλήνες με βίδες (για σωλήνες).
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Bottom Seat Installation
EN: Fasten the seat plate to the support tube. Buckle the baby seat into the backrest and the seat plate.

FR: Fixez la plaque de siège au tube de support. Attachez le siège bébé au dossier et à la plaque de siège.
NL: Bevestig de zitplaat aan de steunbuis. Gesp het babystoeltje vast aan de rugleuning en de zitplaat.

DE: Befestigen Sie die Sitzplatte am Stützrohr. Schnallen Sie den Babysitz am Rückenlehne und an der Sitzplatte an.
ES: Fije la placa del asiento al tubo de soporte. Abroche el asiento de bebé en el respaldo y la placa del asiento.
PO: Prenda a placa do assento ao tubo de suporte. Prenda o assento de bebê no encosto e na placa do assento.

IT: Fissare la piastra del sedile al tubo di supporto. Allacciare il seggiolino per bambini allo schienale e alla piastra del sedile.
CZ: Připevněte sedací desku na podpůrnou trubku. Zacvakněte dětské sedátko do opěradla a sedací desky.

SK: Pripevnite dosku sedadla k nosnej rúrke. Pripevnite detskú sedačku k operadlu a doske sedadla.
PL: Przymocuj blachę siedzenia do rury podtrzymującej. Przypnij fotelik dla dziecka do oparcia i blachy siedzenia.

EL: Σφίξτε την πλάκα καθίσματος στο σωλήνα υποστήριξης. Προσδέστε το κάθισμα μωρού στην πλάτη και την πλάκα
καθίσματος.
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Tray removal/installation
EN: 1.Insert the tray into the corresponding hole,once you hear a "click,the tray is
correctly fitted and locked 2.Insert the footrest into the hole on the inside of the
front leg tube.Then fix the footrest with two screws.The footrest can be adjusted
with 5 positions.
FR: 1.Insérez le plateau dans le trou correspondant. Une fois que vous entendez
un "clic", le plateau est correctement installé et verrouillé. 2.Insérez le repose-
pieds dans le trou à l'intérieur du tube de la jambe avant. Ensuite, fixez le repose-
pieds avec deux vis. Le repose-pieds peut être réglé sur 5 positions.
NL: 1.Plaats het dienblad in het overeenkomstige gat. Zodra je een "klik" hoort, is
het dienblad correct geplaatst en vergrendeld. 2. Plaats de voetensteun in het gat
aan de binnenkant van de voorste beenbuis. Bevestig vervolgens de voetensteun
met twee schroeven. De voetensteun kan in 5 posities worden versteld.
DE: 1.Setzen Sie das Tablett in das entsprechende Loch ein. Sobald Sie ein
"Klicken" hören, ist das Tablett richtig eingesetzt und verriegelt. 2. Setzen Sie die
Fußstütze in das Loch auf der Innenseite des vorderen Beinrohrs ein. Befestigen Sie
dann die Fußstütze mit zwei Schrauben. Die Fußstütze kann in 5 Positionen
verstellt werden.
ES: 1. Inserte la bandeja en el agujero correspondiente. Una vez que escuche un
"clic", la bandeja está correctamente colocada y bloqueada. 2. Inserte el
reposapiés en el agujero en el interior del tubo de la pierna delantera. Luego, fije
el reposapiés con dos tornillos. El reposapiés se puede ajustar en 5 posiciones.
PO: 1.Insira a bandeja no furo correspondente. Assim que ouvir um "clique", a
bandeja está corretamente encaixada e trancada. 2. Insira o apoio para os pés
no furo na parte interna do tubo da perna dianteira. Em seguida, fixe o apoio
para os pés com dois parafusos. O apoio para os pés pode ser ajustado em 5
posições.
IT: 1. Inserire il vassoio nel foro corrispondente. Una volta sentito un "clic", il
vassoio è correttamente posizionato e bloccato. 2. Inserire il poggiapiedi nel foro
all'interno del tubo della gamba anteriore. Quindi fissare il poggiapiedi con due
viti. Il poggiapiedi può essere regolato in 5 posizioni.
CZ: 1.Vložte pult do odpovídajícího otvoru. Jakmile uslyšíte "cvaknutí", je pult
správně nasazen a uzamčen. 2.Vložte opěrku nohou do otvoru na vnitřní straně
předních nohou. Poté připevněte opěrku nohou dvěma šrouby. Opěrka nohou
může být nastavena do 5 poloh.
SK: 1. Vložte počítadlo do príslušného otvoru. Keď počujete "cvaknutie", pult je
správne usadený a zaistený. 2. Vložte opierku nôh do otvoru na vnútornej strane
predných nôh. Potom pripevnite opierku nôh pomocou dvoch skrutiek. Opierku
nôh je možné nastaviť do 5 polôh.
PL: 1. Włóż tacę do odpowiedniego otworu. Gdy usłyszysz "kliknięcie", taca jest
prawidłowo osadzona i zablokowana. 2. Włóż podnóżek do otworu wewnątrz
przedniej rury nogi. Następnie przymocuj podnóżek dwoma śrubami. Podnóżek
można regulować w 5 pozycjach.
EL: 1. Εισάγετε το ταψί στην αντίστοιχη τρύπα. Μόλις ακούσετε ένα "κλικ",
το ταψί έχει τοποθετηθεί και κλειδώσει σωστά. 2. Εισάγετε το υποπόδιο
στην τρύπα στο εσωτερικό του μπροστινού σωλήνα ποδιού. Στη συνέχεια,
στερεώστε το υποπόδιο με δύο βίδες. Το υποπόδιο μπορεί να ρυθμιστεί σε
5 θέσεις.
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Baby Seat Removal
EN: Push the buckle at the bottom of the seat forward and upward,then lift the baby seat upward. 
FR: Poussez la boucle au bas du siège vers l'avant et vers le haut, puis soulevez le siège bébé vers
le haut.
NL: Duw de gesp aan de onderkant van de stoel naar voren en omhoog, en til vervolgens het
babystoeltje omhoog.
DE: Drücken Sie die Schnalle am unteren Teil des Sitzes nach vorne und oben, und heben Sie
dann den Babysitz nach oben.
ES: Empuje la hebilla en la parte inferior del asiento hacia adelante y hacia arriba, luego levante
el asiento de bebé hacia arriba.
PO: Empurre a fivela na parte inferior do assento para frente e para cima, depois levante o
assento do bebê para cima.
IT: Spingere la fibbia nella parte inferiore del sedile in avanti e verso l'alto, quindi sollevare il
seggiolino verso l'alto.
CZ: Stiskněte přezku na spodní části sedadla dopředu a nahoru, poté zvedněte dětské sedátko
směrem nahoru.
SK: Zatlačte sponu na spodnej časti sedadla dopredu a nahor, potom zdvihnite detskú sedačku
nahor.
PL: Naciśnij klamrę na spodzie siedzenia do przodu i do góry, a następnie podnieś fotelik dla
dziecka do góry.
EL: Σπρώξτε την αγκράφα στο κάτω μέρος του καθίσματος προς τα εμπρός και προς τα
πάνω, στη συνέχεια σηκώστε το κάθισμα μωρού προς τα πάνω.
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Folding Instructions
EN: Press the both buttons on the bottom of the seat simultaneously, then fold the rear leg tube
forward.
FR: Appuyez simultanément sur les deux boutons au bas du siège, puis pliez le tube de la jambe
arrière vers l'avant.
NL: Druk gelijktijdig op beide knoppen aan de onderkant van de stoel en vouw vervolgens de
achterste beenbuis naar voren.
DE: Drücken Sie gleichzeitig beide Knöpfe an der Unterseite des Sitzes und klappen Sie dann das
hintere Beinrohr nach vorne.
ES: Presione ambos botones en la parte inferior del asiento simultáneamente, luego pliegue el tubo
de la pierna trasera hacia adelante.
PO: Pressione ambos botões na parte inferior do assento simultaneamente e, em seguida, dobre o
tubo da perna traseira para a frente.
IT: Premere contemporaneamente entrambi i pulsanti nella parte inferiore del sedile, quindi
piegare il tubo della gamba posteriore in avanti.
CZ: Současně stiskněte obě tlačítka na spodní části sedadla a poté sklopte zadní nohy vpřed.
SK: Stlačte súčasne obe tlačidlá na spodnej časti sedadla a potom sklopte zadné nohy dopredu.
PL: Naciśnij jednocześnie oba przyciski na spodzie siedzenia, a następnie złóż tylną rurę nogi do
przodu.
EL: Πατήστε ταυτόχρονα και τα δύο κουμπιά στο κάτω μέρος του καθίσματος, στη
συνέχεια διπλώστε τον πίσω σωλήνα ποδιού προς τα εμπρός.
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Use of the safety belt
EN: Insert the plug into the buckles until clicksound: Pres button to
release the buckles 
FR: Insérez la prise dans les boucles jusqu'à ce que vous entendiez
un clic. Appuyez sur le bouton pour libérer les boucles.
NL: Steek de plug in de gespen totdat je een klik hoort. Druk op de
knop om de gespen los te maken.
DE: Stecken Sie den Stecker in die Schnallen, bis Sie ein Klicken
hören. Drücken Sie den Knopf, um die Schnallen zu lösen.
ES: Inserte el enchufe en las hebillas hasta que escuche un clic.
Presione el botón para liberar las hebillas.
PO: Insira o plugue nas fivelas até ouvir um clique. Pressione o botão
para soltar as fivelas.
IT: Inserire la spina nelle fibbie fino a sentire un clic. Premere il
pulsante per rilasciare le fibbie.
CZ: Zasuňte zástrčku do přezek, dokud neuslyšíte cvaknutí. Stisknutím
tlačítka uvolněte přezky.
SK: Zasuňte zástrčku do pracky, kým nebudete počuť cvaknutie.
Stlačením tlačidla uvoľnite pracky.
PL: Włóż wtyczkę do klamry, aż usłyszysz kliknięcie. Naciśnij
przycisk, aby zwolnić klamry.
EL: Εισάγετε το βύσμα στις αγκράφες μέχρι να ακούσετε έναν
ήχο κλικ. Πατήστε το κουμπί για να απελευθερώσετε τις
αγκράφες.

Shoulder strap height adjustment
EN: The button on the shoulder strap can be put through the hole of
the corresponding height accordint to the child’s height. 
FR: Le bouton sur la sangle d'épaule peut être passé par le trou
correspondant à la hauteur de l'enfant.
NL: De knop op de schouderriem kan door het gat van de
overeenkomstige hoogte worden gestoken volgens de lengte van het
kind.
DE: Der Knopf am Schultergurt kann durch das Loch der
entsprechenden Höhe je nach Größe des Kindes gesteckt werden.
ES: El botón en la correa del hombro se puede pasar por el agujero
de la altura correspondiente según la altura del niño.
PO: O botão na alça do ombro pode ser passado pelo orifício da
altura correspondente de acordo com a altura da criança.
IT: Il bottone sulla cinghia della spalla può essere inserito attraverso il
foro dell'altezza corrispondente in base all'altezza del bambino.
CZ: Knoflík na ramenním popruhu lze provléknout otvorem vybrané
výšky podle výšky dítěte.
SK: Tlačidlo na ramennom popruhu možno prestrčiť cez otvor
prevzaté z výšky podľa výšky dieťaťa.
PL: Guzik na pasku naramiennym można przełożyć przez otwór
odpowiedniej wysokości w zależności od wzrostu dziecka.
EL: Το κουμπί στον ιμάντα ώμου μπορεί να περαστεί μέσα από
την τρύπα του αντίστοιχου ύψους ανάλογα με το ύψος του
παιδιού.

Seat belt adjustment
EN: The seat belt has an adjustable buckle to adjust the
length of the seat belt according to the height of the child.
FR: La ceinture de sécurité a une boucle réglable pour
ajuster la longueur de la ceinture en fonction de la taille de
l'enfant.
NL: De veiligheidsgordel heeft een verstelbare gesp om de
lengte van de gordel aan te passen aan de lengte van het
kind.
DE: Der Sicherheitsgurt hat eine verstellbare Schnalle, um
die Länge des Gurtes an die Größe des Kindes anzupassen.
ES: El cinturón de seguridad tiene una hebilla ajustable para
ajustar la longitud del cinturón según la altura del niño.
PO: O cinto de segurança tem uma fivela ajustável para
ajustar o comprimento do cinto de acordo com a altura da
criança.
IT: La cintura di sicurezza ha una fibbia regolabile per
adattare la lunghezza della cintura all'altezza del bambino.
CZ: Bezpečnostní pás má nastavitelnou přezku pro
přizpůsobení délky pásu podle výšky dítěte.
SK: Bezpečnostný pás má nastaviteľnú pracku na úpravu
dĺžky bezpečnostného pásu podľa výšky dieťaťa.
PL: Pas bezpieczeństwa ma regulowaną klamrę, aby
dostosować długość pasa do wzrostu dziecka.
EL: Η ζώνη ασφαλείας έχει μια ρυθμιζόμενη αγκράφα
για να ρυθμίζει το μήκος της ζώνης σύμφωνα με το
ύψος του παιδιού
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Adult/Child Chair Mode

The product is suitable for over 3 years old
and up to 110kg.

FR: Le produit convient aux enfants de plus de 3 ans et jusqu'à 110 kg.
NL: Het product is geschikt voor kinderen ouder dan 3 jaar en tot 110 kg.
DE: Das Produkt ist geeignet für Kinder über 3 Jahre und bis zu 110 kg.
ES: El producto es adecuado para mayores de 3 años y hasta 110 kg.

PO: O produto é adequado para maiores de 3 anos e até 110 kg.
IT: Il prodotto è adatto a bambini di oltre 3 anni e fino a 110 kg.

CZ: Výrobek je vhodný pro děti starší 3 let a do 110 kg.
SK: Výrobok je vhodný pre deti staršie ako 3 roky a do 110 kg.

PL: Produkt jest odpowiedni dla dzieci powyżej 3 lat i do 110 kg.
EL: Το προϊόν είναι κατάλληλο για παιδιά άνω των 3 ετών και έως 110 κιλά.
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Remove the tray
EN: Start from the high chair position,press the two buttons on both sides of the
bottom of the tray,then remove it upward.

FR: Insérez 2 tubes de jambe avant et 2 tubes de jambe arrière dans les connecteurs
correspondants au dossier. Ensuite, insérez 4 vis dans les trous correspondants dans
la direction de la flèche (les vis B sont installées sur les tubes de jambe avant et les vis
C sont installées sur les tubes de jambe arrière). Enfin, serrez les vis et fixez-les.
NL: Plaats 2 voorste beenbuizen en 2 achterste beenbuizen in de overeenkomstige
connectoren aan de rugleuning. Plaats vervolgens 4 schroeven in de overeenkomstige
gaten in de richting van de pijl (schroeven B worden geïnstalleerd op de voorste
beenbuizen en schroeven C worden geïnstalleerd op de achterste beenbuizen). Draai
tot slot de schroeven vast en fixeer ze.
DE: Setzen Sie 2 vordere Beinrohre und 2 hintere Beinrohre in die entsprechenden
Steckverbinder am Rückenlehne ein. Setzen Sie als nächstes 4 Schrauben in die
entsprechenden Löcher in Richtung des Pfeils ein (Schrauben B werden an den
vorderen Beinrohren und Schrauben C an den hinteren Beinrohren installiert). Ziehen
Sie zuletzt die Schrauben fest und fixieren Sie sie.
ES: Inserte 2 tubos de pierna delanteros y 2 tubos de pierna traseros en los
conectores correspondientes en el respaldo. A continuación, inserte 4 tornillos en los
agujeros correspondientes en la dirección de la flecha (los tornillos B se instalan en
los tubos de pierna delanteros y los tornillos C se instalan en los tubos de pierna
traseros). Por último, apriete los tornillos y fíjelos.
PO: Insira 2 tubos de perna dianteiros e 2 tubos de perna traseiros nos conectores
correspondentes no encosto. Em seguida, insira 4 parafusos nos furos
correspondentes na direção da seta (os parafusos B são instalados nos tubos de
perna dianteiros e os parafusos C são instalados nos tubos de perna traseiros). Por
fim, aperte os parafusos e fixe-os.
IT: Inserire 2 tubi della gamba anteriore e 2 tubi della gamba posteriore nei
connettori corrispondenti allo schienale. Successivamente, inserire 4 viti nei fori
corrispondenti nella direzione della freccia (le viti B vengono installate sui tubi della
gamba anteriore e le viti C vengono installate sui tubi della gamba posteriore). Infine,
serrare le viti e fissarle.
CZ: Začněte v poloze vysoké židle, stiskněte obě tlačítka po stranách spodní části
pultu a poté jej vyjměte směrem nahoru.
SK: Začnite v polohe vysokej stoličky, stlačte dve tlačidlá na oboch stranách spodnej
časti pultu a potom ho vyberte smerom nahor.
PL: Włóż 2 przednie rury nóg i 2 tylne rury nóg do odpowiednich złączy na oparciu.
Następnie włóż 4 śruby do odpowiednich otworów zgodnie z kierunkiem strzałki
(śruby B są instalowane na przednich rurach nóg, a śruby C na tylnych rurach nóg).
Na koniec dokręć śruby i je zabezpiecz.
EL: Εισάγετε 2 μπροστινούς σωλήνες ποδιού και 2 πίσω σωλήνες ποδιού
στους αντίστοιχους συνδέσμους στο πλάτη. Στη συνέχεια, εισάγετε 4 βίδες
στις αντίστοιχες τρύπες στην κατεύθυνση του βέλους (οι βίδες B
εγκαθίστανται στους μπροστινούς σωλήνες ποδιού και οι βίδες C
εγκαθίστανται στους πίσω σωλήνες ποδιού). Τέλος, σφίξτε τις βίδες και
στερεώστε τις.

Baby Seat Removal
EN: Place the 3 supporting tubes on the corresponding hole of the leg tube,as shown
by arrow in figure 2.Then fasten 3 tubes with screws(for tubes).
FR: Placez les 3 tubes de support sur le trou correspondant du tube de jambe, comme
indiqué par la flèche dans la figure 2. Ensuite, fixez les 3 tubes avec des vis (pour
tubes).
NL: Plaats de 3 ondersteunende buizen op het overeenkomstige gat van de
beenbuis, zoals aangegeven door de pijl in figuur 2. Bevestig vervolgens de 3
buizen met schroeven (voor buizen).
DE: Platzieren Sie die 3 Stützrohre in das entsprechende Loch des Beinrohrs, wie im
Bild 2 durch den Pfeil gezeigt. Befestigen Sie dann die 3 Rohre mit Schrauben (für
Rohre).
ES: Coloque los 3 tubos de soporte en el agujero correspondiente del tubo de la
pierna, como se muestra con la flecha en la figura 2. Luego, fije los 3 tubos con
tornillos (para tubos).
PO: Coloque os 3 tubos de suporte no furo correspondente do tubo da perna,
conforme mostrado pela seta na figura 2. Em seguida, fixe os 3 tubos com parafusos
(para tubos).
IT: Posizionare i 3 tubi di supporto nel foro corrispondente del tubo della gamba,
come mostrato dalla freccia nella figura 2. Quindi fissare i 3 tubi con le viti (per
tubi).
CZ: Umístěte tři podpůrné trubky do odpovídajícího otvoru nohou, jak je ukázáno
šipkou na obrázku 2. Pak zašroubujte tři šrouby (pro trubky).
SK: Umiestnite tri podporné rúrky do príslušného otvoru na nohe, ako ukazuje šípka
na obrázku 2. Potom zaskrutkujte tri skrutky (pre rúrky).
PL: Umieść 3 rury podtrzymujące w odpowiednim otworze rury nogi, jak pokazano
strzałką na rysunku 2. Następnie dokręć 3 rury śrubami (do rur).
EL: Τοποθετήστε τους 3 σωλήνες υποστήριξης στην αντίστοιχη τρύπα του
σωλήνα ποδιού, όπως φαίνεται με το βέλος στο σχήμα 2. Στη συνέχεια,
σφίξτε τους 3 σωλήνες με βίδες (για σωλήνες).
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Folding Instructions
EN: Press the both buttons on the bottom of the seat simultaneously, then fold the rear leg tube
forward.
FR: Appuyez simultanément sur les deux boutons au bas du siège, puis pliez le tube de la jambe
arrière vers l'avant.
NL: Druk gelijktijdig op beide knoppen aan de onderkant van de stoel en vouw vervolgens de
achterste beenbuis naar voren.
DE: Drücken Sie gleichzeitig beide Knöpfe an der Unterseite des Sitzes und klappen Sie dann das
hintere Beinrohr nach vorne.
ES: Presione ambos botones en la parte inferior del asiento simultáneamente, luego pliegue el tubo
de la pierna trasera hacia adelante.
PO: Pressione ambos botões na parte inferior do assento simultaneamente e, em seguida, dobre o
tubo da perna traseira para a frente.
IT: Premere contemporaneamente entrambi i pulsanti nella parte inferiore del sedile, quindi piegare il
tubo della gamba posteriore in avanti.
CZ: Současně stiskněte obě tlačítka na spodní části sedadla a poté sklopte zadní nohu smšrem
vpřed.
SK: Stlačte súčasne dve tlačidlá na spodnej časti sedadla a potom sklopte zadnú nohu dopredu.
PL: Naciśnij jednocześnie oba przyciski na spodzie siedzenia, a następnie złóż tylną rurę nogi do
przodu.
EL: Πατήστε ταυτόχρονα και τα δύο κουμπιά στο κάτω μέρος του καθίσματος, στη συνέχεια
διπλώστε τον πίσω σωλήνα ποδιού προς τα εμπρός.



GENERAL WARNINGS
Never leave the child unattended.
Do not use the chair if any parts are broken, torn, or missing.
Ensure all users are familiar with the operation of the chair and can open and close it easily. If not, do
not force it and refer to the instructions for proper use.
Falling Hazard: Prevent your child from climbing on the product.
Always use the restraint system.
Carefully check that all parts can be properly installed and adjusted. Ensure all safety locks are
operational.
Use the product only on flat, stable ground to avoid tipping. Do not place overweight items on the tray.
Clean the chair and dry it before storing it in a cool, dry environment when not in use.
Use a soft cloth to clean any smudges.
Avoid placing the chair near any heat sources, such as electric or gas heaters, or in any location that is
dangerous for children.
Do not place the high chair in direct sunlight to prevent aging and fading of the plastic.
Repair any loose or missing parts, such as springs and screws, promptly.
Be aware of the risk of open fires and other strong heat sources near the product.
Be cautious of the risk of tilting if your child can push their feet against a table or other structure.

HIGH CHAIR MODE - WARNINGS
When children are sitting in the chair, do not leave them unattended.
This product is suitable for children aged 6 to 36 months.
Children must use the safety belt when seated in the chair to prevent falling or sliding.
Do not use this product if your baby is unable to sit independently.
Do not remove or adjust any part of the chair while your baby is seated in it.
This product is intended for children who can sit up unaided, up to 3 years old, or a maximum weight
of 15 kg.
Keep children away when unfolding and folding the product to avoid injury.

ADULT CHAIR MODE - WARNINGS
Do not use this product if your baby is unable to sit independently.
Do not remove or adjust any part of the chair while your baby is seated in it.
This product is intended for children over 3 years old or a maximum weight of 110 kg.
Keep children away when unfolding and folding the product to avoid injury.
Do not place this product near a window, as it can be used as a step by the child and may cause them
to fall out.
Do not place this product near a window where cords from blinds or curtains could strangle a child.
Ensure all assembly fittings are always tightened properly.
Use only spare parts approved by the manufacturer.
The restraint system should be removed, hidden, or covered (as applicable) when the product is used
as seating.

EN WARNING
Please read the instruction manual before assembly and using this product. Failure to follow the
instructions correctly may result in serious injury or death! 

Made In China – Bo Jungle - Chamo BV – Brambroek 23B - 9500 GERAARDSBERGEN – BELGIUM
www.bojungle.eu – office@bojungle.eu – Tel: +32 54 240 331 – Fax: +32 9 270 01 80
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AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX
Ne laissez jamais l'enfant sans surveillance.
N'utilisez pas le fauteuil si des pièces sont cassées, déchirées ou manquantes.
Assurez-vous que tous les utilisateurs connaissent le fonctionnement du fauteuil et peuvent l'ouvrir et le
fermer facilement. Dans le cas contraire, ne forcez pas et référez-vous à la notice pour une bonne utilisation.
Risque de chute : empêchez votre enfant de grimper sur le produit.
Utilisez toujours le système de retenue.
Vérifiez soigneusement que toutes les pièces peuvent être correctement installées et ajustées. Assurez-vous
que tous les verrous de sécurité sont opérationnels.
Utilisez le produit uniquement sur un sol plat et stable pour éviter tout basculement. Ne placez pas d'objets
en surpoids sur le plateau.
Nettoyez la chaise et séchez-la avant de la ranger dans un environnement frais et sec lorsqu'elle n'est pas
utilisée.
Utilisez un chiffon doux pour nettoyer les éventuelles taches.
Évitez de placer le fauteuil à proximité de sources de chaleur, telles que des radiateurs électriques ou à gaz,
ou dans tout endroit dangereux pour les enfants.
Ne placez pas la chaise haute à la lumière directe du soleil pour éviter le vieillissement et la décoloration du
plastique.
Réparez rapidement toutes les pièces desserrées ou manquantes, telles que les ressorts et les vis.
Soyez conscient du risque de feu ouvert et d'autres sources de chaleur fortes à proximité du produit.
Faites attention au risque de basculement si votre enfant peut pousser ses pieds contre une table ou une
autre structure.

MODE CHAISE HAUTE - AVERTISSEMENTS
Lorsque les enfants sont assis sur la chaise, ne les laissez pas sans surveillance.
Ce produit convient aux enfants âgés de 6 à 36 mois.
Les enfants doivent utiliser la ceinture de sécurité lorsqu'ils sont assis dans le fauteuil pour éviter de tomber
ou de glisser.
N'utilisez pas ce produit si votre bébé est incapable de s'asseoir de manière autonome.
Ne retirez ni n’ajustez aucune partie de la chaise pendant que votre bébé y est assis.
Ce produit est destiné aux enfants pouvant s'asseoir sans aide, jusqu'à 3 ans ou un poids maximum de 15
kg.
Éloignez les enfants lors du dépliage et du pliage du produit pour éviter les blessures.

MODE CHAISE ADULTE - AVERTISSEMENTS
N'utilisez pas ce produit si votre bébé est incapable de s'asseoir de manière autonome.
Ne retirez ni n’ajustez aucune partie de la chaise pendant que votre bébé y est assis.
Ce produit est destiné aux enfants de plus de 3 ans ou d'un poids maximum de 110 kg.
Éloignez les enfants lors du dépliage et du pliage du produit pour éviter les blessures.
Ne placez pas ce produit près d'une fenêtre, car il peut être utilisé comme marchepied par l'enfant et
pourrait le faire tomber.
Ne placez pas ce produit près d'une fenêtre où les cordons des stores ou des rideaux pourraient étrangler
un enfant.
Assurez-vous que tous les raccords d’assemblage sont toujours correctement serrés.
Utilisez uniquement des pièces de rechange approuvées par le fabricant.
Le système de retenue doit être retiré, caché ou recouvert (le cas échéant) lorsque le produit est utilisé
comme siège.

AVERTISSEMENT
Veuillez lire le manuel d'instructions avant d'assembler et d'utiliser ce produit. Le non-respect des
instructions peut entraîner des blessures graves, voire la mort ! 

Made In China – Bo Jungle - Chamo BV – Brambroek 23B - 9500 GERAARDSBERGEN – BELGIQUE
www.bojungle.eu – office@bojungle.eu – Tél : +32 54 240 331 – Fax : +32 9 270 01 80
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ALGEMENE WAARSCHUWINGEN
Laat het kind nooit zonder toezicht achter.
Gebruik de stoel niet als er onderdelen kapot, gescheurd of ontbreken zijn.
Zorg ervoor dat alle gebruikers bekend zijn met de bediening van de stoel en deze gemakkelijk kunnen
openen en sluiten. Als dit niet het geval is, forceer het dan niet en raadpleeg de instructies voor correct
gebruik.
Valgevaar: Voorkom dat uw kind op het product klimt.
Gebruik altijd het bevestigingssysteem.
Controleer zorgvuldig of alle onderdelen correct kunnen worden geïnstalleerd en afgesteld. Zorg ervoor dat
alle veiligheidssloten operationeel zijn.
Gebruik het product alleen op een vlakke, stabiele ondergrond om kantelen te voorkomen. Plaats geen
voorwerpen met overgewicht op de lade.
Maak de stoel schoon en droog hem voordat u hem opbergt in een koele, droge omgeving wanneer u hem
niet gebruikt.
Gebruik een zachte doek om eventuele vlekken te verwijderen.
Plaats de stoel niet in de buurt van warmtebronnen, zoals elektrische of gaskachels, of op een locatie die
gevaarlijk is voor kinderen.
Plaats de kinderstoel niet in direct zonlicht om veroudering en vervaging van het plastic te voorkomen.
Repareer eventuele losse of ontbrekende onderdelen, zoals veren en schroeven, onmiddellijk.
Houd rekening met het risico van open vuur en andere sterke hittebronnen in de buurt van het product.
Wees voorzichtig met het risico van kantelen als uw kind zijn voeten tegen een tafel of een andere
constructie kan duwen.

HOGE STOELMODUS - WAARSCHUWINGEN
Als kinderen in de stoel zitten, laat ze dan niet onbeheerd achter.
Dit product is geschikt voor kinderen van 6 tot 36 maanden.
Kinderen moeten de veiligheidsgordel gebruiken wanneer ze in de stoel zitten om vallen of wegglijden te
voorkomen.
Gebruik dit product niet als uw baby niet zelfstandig kan zitten.
Verwijder of verstel geen enkel onderdeel van de stoel terwijl uw baby erin zit.
Dit product is bedoeld voor kinderen die zelfstandig kunnen zitten, tot 3 jaar oud, of een maximaal gewicht
van 15 kg.
Houd kinderen uit de buurt tijdens het uit- en inklappen van het product om letsel te voorkomen.

VOLWASSEN STOELMODUS - WAARSCHUWINGEN
Gebruik dit product niet als uw baby niet zelfstandig kan zitten.
Verwijder of verstel geen enkel onderdeel van de stoel terwijl uw baby erin zit.
Dit product is bedoeld voor kinderen vanaf 3 jaar of met een maximaal gewicht van 110 kg.
Houd kinderen uit de buurt tijdens het uit- en inklappen van het product om letsel te voorkomen.
Plaats dit product niet in de buurt van een raam, omdat het door het kind als opstapje kan worden gebruikt
en ervoor kan zorgen dat het eruit valt.
Plaats dit product niet in de buurt van een raam waar koorden van jaloezieën of gordijnen een kind kunnen
wurgen.
Zorg ervoor dat alle montagefittingen altijd goed zijn vastgedraaid.
Gebruik uitsluitend door de fabrikant goedgekeurde reserveonderdelen.
Het beveiligingssysteem moet worden verwijderd, verborgen of afgedekt (indien van toepassing) wanneer
het product als zitplaats wordt gebruikt.

NL WAARSCHUWING
Lees de handleiding voordat u dit product monteert en gebruikt. Het niet correct opvolgen van de
instructies kan ernstig letsel of de dood tot gevolg hebben! 

Made In China – Bo Jungle - Chamo BV – Brambroek 23B - 9500 GERAARDSBERGEN – BELGIUM
www.bojungle.eu – office@bojungle.eu – Tel: +32 54 240 331 – Fax: +32 9 270 01 80
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ALLGEMEINE WARNHINWEISE
Lassen Sie das Kind niemals unbeaufsichtigt.
Verwenden Sie den Stuhl nicht, wenn Teile gebrochen oder zerrissen sind oder fehlen.
Stellen Sie sicher, dass alle Benutzer mit der Bedienung des Stuhls vertraut sind und ihn problemlos öffnen und
schließen können. Wenn nicht, wenden Sie keine Gewalt an und beachten Sie die Anweisungen zur
ordnungsgemäßen Verwendung.
Sturzgefahr: Verhindern Sie, dass Ihr Kind auf das Produkt klettert.
Benutzen Sie stets das Rückhaltesystem.
Überprüfen Sie sorgfältig, ob alle Teile richtig installiert und eingestellt werden können. Stellen Sie sicher, dass alle
Sicherheitsverriegelungen funktionsfähig sind.
Verwenden Sie das Produkt nur auf ebenem, stabilem Untergrund, um ein Umkippen zu vermeiden. Legen Sie
keine übergewichtigen Gegenstände auf das Tablett.
Reinigen und trocknen Sie den Stuhl, bevor Sie ihn bei Nichtgebrauch an einem kühlen, trockenen Ort
aufbewahren.
Reinigen Sie eventuelle Flecken mit einem weichen Tuch.
Stellen Sie den Stuhl nicht in der Nähe von Wärmequellen (z. B. Elektro- oder Gasheizungen) oder an anderen
Orten auf, die eine Gefahr für Kinder darstellen.
Setzen Sie den Hochstuhl nicht dem direkten Sonnenlicht aus, um eine Alterung und ein Ausbleichen des
Kunststoffs zu verhindern.
Reparieren Sie lose oder fehlende Teile wie Federn und Schrauben umgehend.
Seien Sie sich der Gefahr durch offenes Feuer und andere starke Hitzequellen in der Nähe des Produkts bewusst.
Achten Sie auf die Kippgefahr, wenn Ihr Kind mit den Füßen gegen einen Tisch oder eine andere Konstruktion
drücken kann.

HOCHSTUHLMODUS - WARNHINWEISE
Wenn Kinder im Stuhl sitzen, lassen Sie sie nicht unbeaufsichtigt.
Dieses Produkt ist für Kinder im Alter von 6 bis 36 Monaten geeignet.
Kinder müssen beim Sitzen im Stuhl den Sicherheitsgurt anlegen, um ein Stürzen oder Rutschen zu verhindern.
Verwenden Sie dieses Produkt nicht, wenn Ihr Baby nicht selbstständig sitzen kann.
Entfernen oder verstellen Sie keine Teile des Stuhls, während Ihr Baby darin sitzt.
Dieses Produkt ist für Kinder bis zu einem Alter von 3 Jahren und einem Gewicht von maximal 15 kg bestimmt, die
ohne Hilfe sitzen können.
Halten Sie Kinder beim Auf- und Zusammenklappen des Produkts fern, um Verletzungen zu vermeiden.

STUHLMODUS FÜR ERWACHSENE – WARNHINWEISE
Verwenden Sie dieses Produkt nicht, wenn Ihr Baby nicht selbstständig sitzen kann.
Entfernen oder verstellen Sie keine Teile des Stuhls, während Ihr Baby darin sitzt.
Dieses Produkt ist für Kinder ab 3 Jahren oder einem Maximalgewicht von 110 kg bestimmt.
Halten Sie Kinder beim Auf- und Zusammenklappen des Produkts fern, um Verletzungen zu vermeiden.
Platzieren Sie das Produkt nicht in der Nähe eines Fensters, da es von Kindern als Trittstufe verwendet werden
kann und sie dadurch herausfallen könnten.
Platzieren Sie dieses Produkt nicht in der Nähe eines Fensters, wo die Schnüre von Jalousien oder Vorhängen ein
Kind strangulieren könnten.
Stellen Sie sicher, dass alle Montagearmaturen immer ordnungsgemäß festgezogen sind.
Verwenden Sie nur vom Hersteller freigegebene Ersatzteile.
Wenn das Produkt als Sitz verwendet wird, sollte das Rückhaltesystem entfernt, versteckt oder abgedeckt werden
(je nach Bedarf).

WARNUNG
Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung vor der Montage und Verwendung dieses Produkts. Eine
Nichtbefolgung der Anweisungen kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod führen! 
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ADVERTENCIAS GENERALES
Nunca deje al niño desatendido.
No utilice la silla si alguna pieza está rota, rota o falta.
Asegúrese de que todos los usuarios estén familiarizados con el funcionamiento de la silla y puedan abrirla y
cerrarla fácilmente. En caso contrario, no lo fuerces y consulta las instrucciones para un uso adecuado.
Peligro de caída: Evite que su hijo se suba al producto.
Utilice siempre el sistema de retención.
Compruebe cuidadosamente que todas las piezas se puedan instalar y ajustar correctamente. Asegúrese de
que todos los bloqueos de seguridad estén operativos.
Utilice el producto únicamente sobre terreno plano y estable para evitar que se vuelque. No coloque
artículos con sobrepeso en la bandeja.
Limpie la silla y séquela antes de guardarla en un ambiente fresco y seco cuando no esté en uso.
Utilice un paño suave para limpiar las manchas.
Evite colocar la silla cerca de fuentes de calor, como calentadores eléctricos o de gas, o en cualquier lugar
que sea peligroso para los niños.
No coloque la trona bajo la luz solar directa para evitar el envejecimiento y la decoloración del plástico.
Repare rápidamente cualquier pieza suelta o faltante, como resortes y tornillos.
Tenga en cuenta el riesgo de incendios abiertos y otras fuentes de calor fuertes cerca del producto.
Tenga cuidado con el riesgo de inclinarse si su hijo puede empujar sus pies contra una mesa u otra
estructura.

MODO SILLA ALTA - ADVERTENCIAS
Cuando los niños estén sentados en la silla, no los deje desatendidos.
Este producto es apto para niños de 6 a 36 meses.
Los niños deben utilizar el cinturón de seguridad cuando estén sentados en la silla para evitar caídas o
deslizamientos.
No utilice este producto si su bebé no puede sentarse de forma independiente.
No retire ni ajuste ninguna parte de la silla mientras su bebé esté sentado en ella.
Este producto está destinado a niños que pueden sentarse sin ayuda, hasta los 3 años o un peso máximo de
15 kg.
Mantenga a los niños alejados al desplegar y plegar el producto para evitar lesiones.

MODO SILLA PARA ADULTOS - ADVERTENCIAS
No utilice este producto si su bebé no puede sentarse de forma independiente.
No retire ni ajuste ninguna parte de la silla mientras su bebé esté sentado en ella.
Este producto está destinado a niños mayores de 3 años o un peso máximo de 110 kg.
Mantenga a los niños alejados al desplegar y plegar el producto para evitar lesiones.
No coloque este producto cerca de una ventana, ya que puede ser utilizado como escalón por el niño y
provocar su caída.
No coloque este producto cerca de una ventana donde los cables de las persianas o cortinas puedan
estrangular a un niño.
Asegúrese de que todos los accesorios de montaje estén siempre apretados correctamente.
Utilice únicamente repuestos aprobados por el fabricante.
El sistema de retención debe retirarse, ocultarse o cubrirse (según corresponda) cuando el producto se
utilice como asiento.

ES ADVERTENCIA
Lea el manual de instrucciones antes de ensamblar y utilizar este producto. ¡No seguir las instrucciones
correctamente puede provocar lesiones graves o la muerte! 
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AVISOS GERAIS
Nunca deixe a criança sozinha.
Não use a cadeira se alguma peça estiver quebrada, rasgada ou faltando.
Certifique-se de que todos os usuários estejam familiarizados com o funcionamento da cadeira e possam
abri-la e fechá-la facilmente. Caso contrário, não force e consulte as instruções para uso adequado.
Perigo de queda: Evite que seu filho suba no produto.
Utilize sempre o sistema de retenção.
Verifique cuidadosamente se todas as peças podem ser instaladas e ajustadas corretamente. Certifique-se
de que todas as travas de segurança estejam operacionais.
Utilize o produto apenas em terreno plano e estável para evitar tombamento. Não coloque itens com
excesso de peso na bandeja.
Limpe a cadeira e seque-a antes de guardá-la em ambiente fresco e seco quando não estiver em uso.
Use um pano macio para limpar quaisquer manchas.
Evite colocar a cadeira perto de fontes de calor, como aquecedores elétricos ou a gás, ou em qualquer local
perigoso para crianças.
Não coloque a cadeira alta sob a luz solar direta para evitar o envelhecimento e o desbotamento do plástico.
Repare imediatamente quaisquer peças soltas ou faltantes, como molas e parafusos.
Esteja ciente do risco de incêndios abertos e outras fontes de calor fortes perto do produto.
Tenha cuidado com o risco de tombar se seu filho conseguir empurrar os pés contra uma mesa ou outra
estrutura.

MODO CADEIRA ALTA - AVISOS
Quando as crianças estiverem sentadas na cadeira, não as deixe sozinhas.
Este produto é adequado para crianças de 6 a 36 meses.
As crianças devem usar o cinto de segurança quando sentadas na cadeira para evitar quedas ou
deslizamentos.
Não use este produto se o seu bebê não conseguir sentar-se sozinho.
Não remova ou ajuste nenhuma parte da cadeira enquanto o bebê estiver sentado nela.
Este produto destina-se a crianças que conseguem sentar-se sem ajuda, até aos 3 anos ou com peso
máximo de 15 kg.
Mantenha as crianças afastadas ao desdobrar e dobrar o produto para evitar ferimentos.

MODO CADEIRA ADULTO - AVISOS
Não use este produto se o seu bebê não conseguir sentar-se sozinho.
Não remova ou ajuste nenhuma parte da cadeira enquanto o bebê estiver sentado nela.
Este produto destina-se a crianças com mais de 3 anos ou com peso máximo de 110 kg.
Mantenha as crianças afastadas ao desdobrar e dobrar o produto para evitar ferimentos.
Não coloque este produto perto de uma janela, pois pode ser usado como degrau pela criança e pode fazer
com que ela caia.
Não coloque este produto perto de uma janela onde os cabos das persianas ou cortinas possam estrangular
uma criança.
Certifique-se de que todos os acessórios de montagem estejam sempre apertados corretamente.
Utilize apenas peças sobressalentes aprovadas pelo fabricante.
O sistema de retenção deve ser removido, escondido ou coberto (conforme aplicável) quando o produto for
usado como assento.

AVISO
Leia o manual de instruções antes de montar e usar este produto. O não cumprimento correto das
instruções pode resultar em ferimentos graves ou morte! 
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AVVERTENZE GENERALI
Non lasciare mai il bambino incustodito.
Non utilizzare la sedia se alcune parti sono rotte, strappate o mancanti.
Assicurarsi che tutti gli utenti abbiano familiarità con il funzionamento della sedia e possano aprirla e
chiuderla facilmente. In caso contrario non forzare e fare riferimento alle istruzioni per un corretto utilizzo.
Pericolo di caduta: impedire al bambino di arrampicarsi sul prodotto.
Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.
Controllare attentamente che tutte le parti possano essere installate e regolate correttamente. Assicurarsi
che tutti i blocchi di sicurezza siano operativi.
Utilizzare il prodotto solo su un terreno piano e stabile per evitare il ribaltamento. Non posizionare oggetti
sovrappeso sul vassoio.
Pulisci la sedia e asciugala prima di riporla in un ambiente fresco e asciutto quando non viene utilizzata.
Utilizzare un panno morbido per pulire eventuali macchie.
Evitare di posizionare la sedia vicino a fonti di calore, come stufe elettriche o a gas, o in qualsiasi luogo
pericoloso per i bambini.
Non posizionare il seggiolone alla luce diretta del sole per evitare l'invecchiamento e lo sbiadimento della
plastica.
Riparare tempestivamente eventuali parti allentate o mancanti, come molle e viti.
Essere consapevoli del rischio di fiamme libere e altre forti fonti di calore vicino al prodotto.
Fai attenzione al rischio di ribaltamento se tuo figlio riesce a spingere i piedi contro un tavolo o un'altra
struttura.

MODALITÀ SEGGIOLONE - AVVERTENZE
Quando i bambini sono seduti sulla sedia, non lasciarli incustoditi.
Questo prodotto è adatto a bambini dai 6 ai 36 mesi.
I bambini devono utilizzare la cintura di sicurezza quando sono seduti sulla sedia per evitare cadute o
scivolamenti.
Non utilizzare questo prodotto se il bambino non è in grado di sedersi autonomamente.
Non rimuovere o regolare alcuna parte del seggiolino mentre il bambino è seduto al suo interno.
Questo prodotto è destinato ai bambini che possono stare seduti senza aiuto, fino a 3 anni o un peso
massimo di 15 kg.
Tenere lontani i bambini durante l'apertura e la piegatura del prodotto per evitare lesioni.

MODALITÀ POLTRONA PER ADULTI - AVVERTENZE
Non utilizzare questo prodotto se il bambino non è in grado di sedersi autonomamente.
Non rimuovere o regolare alcuna parte del seggiolino mentre il bambino è seduto al suo interno.
Questo prodotto è destinato a bambini di età superiore a 3 anni o con un peso massimo di 110 kg.
Tenere lontani i bambini durante l'apertura e la piegatura del prodotto per evitare lesioni.
Non posizionare questo prodotto vicino a una finestra, poiché può essere utilizzato come gradino dal
bambino e potrebbe farlo cadere.
Non posizionare questo prodotto vicino a una finestra dove i cavi delle persiane o delle tende potrebbero
strangolare un bambino.
Assicurarsi che tutti i raccordi di montaggio siano sempre serrati correttamente.
Utilizzare solo pezzi di ricambio approvati dal produttore.
Il sistema di ritenuta deve essere rimosso, nascosto o coperto (a seconda dei casi) quando il prodotto viene
utilizzato come seduta.

IT AVVERTIMENTO
Si prega di leggere il manuale di istruzioni prima di montare e utilizzare questo prodotto. La mancata
osservanza corretta delle istruzioni può provocare lesioni gravi o mortali! 
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OBECNÁ UPOZORNĚNÍ
Nikdy nenechávejte dítě bez dozoru.
Nepoužívejte židli, pokud jsou některé části zlomené, roztrhané nebo chybí.
Zajistěte, aby všichni uživatelé byli obeznámeni s ovládáním židle a mohli ji snadno otevřít a zavřít.
Pokud ne, netlačte na ni silou a prostudujte si pokyny pro správné použití.
Nebezpečí pádu: Zabraňte svému dítěti lézt na výrobek.
Vždy používejte bezpečnostní systém.
Pečlivě zkontrolujte, zda lze všechny díly správně nainstalovat a nastaveny. Ujistěte se, že všechny
bezpečnostní zámky jsou funkční.
Výrobek používejte pouze na rovném a stabilním povrchu, aby nedošlo k převrácení. Na pult
nepokládejte předměty s nadměrnou hmotností.
Pokud židli nepoužíváte uskladněte ji v chladném a suchém prostředí, nejprve ale židli očistěte a
osušte.
Případné šmouhy očistěte měkkým hadříkem.
Neumisťujte židli do blízkosti zdrojů tepla, jako jsou elektrické nebo plynové ohřívače, nebo na jakékoli
místo, které je nebezpečné pro děti.
Neumisťujte vysokou židličku na přímé sluneční světlo, aby nedošlo k opotřebení a vyblednutí plastu.
Všechny uvolněné nebo chybějící díly, jako jsou pružiny a šrouby, neprodleně opravte.
Buďte si vědomi rizika otevřeného ohně a jiných silných zdrojů tepla v blízkosti produktu.
Dávejte pozor na riziko převrácení, pokud se vaše dítě může odstrčit nohama o stůl nebo jinou
konstrukci.

REŽIM VYSOKÉ ŽIDLE - VAROVÁNÍ
Když děti sedí na židli, nenechávejte je bez dozoru.
Tento produkt je vhodný pro děti ve věku od 6 do 36 měsíců.
Děti musí používat bezpečnostní pás, pokud sedí na židli, aby se zabránilo pádu nebo sklouznutí.
Nepoužívejte tento výrobek, pokud vaše dítě není schopno samostatně sedět.
Neodstraňujte ani neupravujte žádnou část židle, pokud v ní vaše dítě sedí.
Tento výrobek je určen pro děti, které dokážou bez pomoci sedět, do 3 let nebo do hmotnosti 15 kg.
Při rozkládání a skládání výrobku držte děti mimo dosah, aby nedošlo ke zranění.

REŽIM ŽIDLE PRO DOSPĚLÉ - VAROVÁNÍ
Nepoužívejte tento výrobek, pokud vaše dítě není schopno samostatně sedět.
Neodstraňujte ani neupravujte žádnou část židle, pokud v ní vaše dítě sedí.
Tento výrobek je určen pro děti starší 3 let nebo s maximální hmotností 110 kg.
Při rozkládání a skládání výrobku držte děti mimo dosah, aby nedošlo ke zranění.
Neumisťujte tento výrobek do blízkosti okna, protože jej může dítě použít jako schůdek a může
způsobit jeho vypadnutí.
Neumisťujte tento výrobek do blízkosti okna, kde by šňůry od žaluzií nebo záclon mohly uškrtit dítě.
Zajistěte, aby všechny montážní díly byly vždy řádně utaženy.
Používejte pouze náhradní díly schválené výrobcem.
Pokud je produkt používán jako židle pro dospělé, měl by být zádržný systém odstraněn, skryt nebo
zakryt (podle potřeby).

V VAROVÁNÍ
Před montáží a použitím tohoto výrobku si přečtěte návod k použití. Nedodržení pokynů může vést k
vážnému zranění nebo smrti! 
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VŠEOBECNÉ UPOZORNENIA
Nikdy nenechávajte dieťa bez dozoru.
Nepoužívajte stoličku, ak sú niektoré časti poškodené, roztrhnuté alebo chýbajú.
Uistite sa, že všetci používatelia sú oboznámení s ovládacími prvkami stoličky a že ju môžu ľahko
otvárať a zatvárať. Ak nie, netlačte ju silou a preštudujte si návod na správne používanie.
Nebezpečenstvo pádu: Zabráňte dieťaťu, aby na výrobok vyliezlo.
Vždy používajte bezpečnostný systém.
Starostlivo skontrolujte, či sa všetky časti dajú správne nainštalovať a nastaviť. Skontrolujte, či sú všetky
bezpečnostné zámky funkčné.
Výrobok používajte len na rovnom a stabilnom povrchu, aby ste zabránili prevráteniu. Na pult
neumiestňujte predmety s nadmernou hmotnosťou.
Ak stoličku nepoužívate, skladujte ju v chladnom a suchom prostredí, ale najprv ju vyčistite a vysušte.
Prípadné šmuhy očistite mäkkou handričkou.
Stoličku neumiestňujte do blízkosti zdrojov tepla, ako sú elektrické alebo plynové ohrievače, ani na
miesta, ktoré sú nebezpečné pre deti.
Neumiestňujte stoličku na priame slnečné svetlo, aby ste zabránili opotrebovaniu a vyblednutiu plastu.
Okamžite opravte všetky uvoľnené alebo chýbajúce časti, ako sú pružiny a skrutky.
Dávajte pozor na riziko otvoreného ohňa a iných silných zdrojov tepla v blízkosti výrobku.
Dávajte pozor na riziko prevrátenia, ak vaše dieťa môže tlačiť nohami o stôl alebo inú konštrukciu.

REŽIM VYSOKEJ STOLIČKY – UPOZORNENIA
Keď deti sedia na stoličke, nenechávajte ich bez dozoru.
Tento výrobok je vhodný pre deti vo veku od 6 do 36 mesiacov.
Deti musia pri sedení na stoličke používať bezpečnostný pás, aby sa zabránilo pádu alebo
pošmyknutiu.
Nepoužívajte tento výrobok, ak vaše dieťa nedokáže samostatne sedieť.
Neodstraňujte ani neupravujte žiadnu časť stoličky, ak na nej sedí vaše dieťa.
Tento výrobok je určený pre deti, ktoré dokážu samostatne sedieť, vo veku do 3 rokov alebo s
hmotnosťou do 15 kg.
Pri rozkladaní a skladaní výrobku udržiavajte deti mimo dosahu, aby ste predišli zraneniu.

REŽIM STOLIČKA PRE DOSPELÝCH - UPOZORNENIA
Nepoužívajte tento výrobok, ak vaše dieťa nedokáže samostatne sedieť.
Neodstraňujte ani neupravujte žiadnu časť stoličky, ak v nej vaše dieťa sedí.
Tento výrobok je určený pre deti staršie ako 3 roky alebo s maximálnou hmotnosťou 110 kg.
Pri rozkladaní a skladaní výrobku udržiavajte deti mimo dosahu, aby ste predišli zraneniu.
Neumiestňujte tento výrobok v blízkosti okna, pretože dieťa ho môže použiť ako schodík a môže
spôsobiť jeho vypadnutie.
Neumiestňujte tento výrobok v blízkosti okna, kde by šnúry od žalúzií alebo závesov mohli dieťa uškrtiť.
Dbajte na to, aby boli všetky montážne časti vždy riadne utiahnuté.
Používajte len náhradné diely schválené výrobcom.
Ak sa výrobok používa ako stolička pre dospelých, zábrana by mala byť odstránená, skrytá alebo
zakrytá (podľa potreby).

SK POZOR
Pred montážou a použitím tohto produktu si prečítajte návod na použitie. Nedodržanie pokynov môže mať
za následok vážne zranenie alebo smrť! 

Made In China – Bo Jungle - Chamo BV – Brambroek 23B - 9500 GERAARDSBERGEN – BELGICKO
www.bojungle.eu – office@bojungle.eu – Tel: +32 54 240 331 – Fax: +32 9 270 01 80

18



OSTRZEŻENIA OGÓLNE
Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki.
Nie używaj krzesła, jeśli jakiekolwiek jego części są uszkodzone, podarte lub ich brakuje.
Upewnij się, że wszyscy użytkownicy są zaznajomieni z obsługą krzesła i mogą je łatwo otwierać i zamykać.
Jeśli nie, nie używaj siły i zapoznaj się z instrukcją prawidłowego użytkowania.
Ryzyko upadku: Należy uniemożliwić dziecku wspinanie się na produkt.
Zawsze korzystaj z systemu zabezpieczającego.
Dokładnie sprawdź, czy wszystkie części można prawidłowo zamontować i wyregulować. Upewnij się, że
wszystkie blokady bezpieczeństwa działają.
Używaj produktu wyłącznie na płaskim, stabilnym podłożu, aby uniknąć przewrócenia się. Nie kładź na tacy
zbyt ciężkich przedmiotów.
Wyczyść krzesło i osusz je przed przechowywaniem w chłodnym, suchym miejscu, gdy nie jest używane.
Do czyszczenia wszelkich plam używaj miękkiej ściereczki.
Unikaj umieszczania krzesełka w pobliżu źródeł ciepła, takich jak grzejniki elektryczne lub gazowe, ani w
miejscach niebezpiecznych dla dzieci.
Nie wystawiaj krzesełka na bezpośrednie działanie promieni słonecznych, aby zapobiec starzeniu się i
blaknięciu plastiku.
Niezwłocznie napraw wszelkie luźne lub brakujące części, takie jak sprężyny i śruby.
Należy pamiętać o ryzyku związanym z otwartym ogniem i innymi silnymi źródłami ciepła w pobliżu
produktu.
Zachowaj ostrożność ze względu na ryzyko przewrócenia się, jeśli Twoje dziecko może popchnąć stopy o stół
lub inną konstrukcję.

TRYB WYSOKIEGO KRZESŁA - OSTRZEŻENIA
Kiedy na krzesełku siedzą dzieci, nie należy pozostawiać ich bez opieki.
Produkt odpowiedni dla dzieci w wieku od 6 do 36 miesięcy.
Dzieci siedzące na krześle muszą zapinać pasy bezpieczeństwa, aby zapobiec upadkowi lub ześlizgiwaniu się.
Nie używaj tego produktu, jeśli Twoje dziecko nie jest w stanie samodzielnie siedzieć.
Nie zdejmuj ani nie reguluj żadnej części krzesełka, gdy siedzi w nim dziecko.
Produkt przeznaczony dla dzieci, które potrafią samodzielnie siedzieć, do 3. roku życia lub o maksymalnej
wadze 15 kg.
Trzymaj dzieci z daleka podczas rozkładania i składania produktu, aby uniknąć obrażeń.

TRYB KRZESŁA DLA DOROSŁYCH - OSTRZEŻENIA
Nie używaj tego produktu, jeśli Twoje dziecko nie jest w stanie samodzielnie siedzieć.
Nie zdejmuj ani nie reguluj żadnej części krzesełka, gdy siedzi w nim dziecko.
Produkt przeznaczony dla dzieci powyżej 3 roku życia lub o maksymalnej wadze 110 kg.
Trzymaj dzieci z daleka podczas rozkładania i składania produktu, aby uniknąć obrażeń.
Nie umieszczaj tego produktu w pobliżu okna, ponieważ może on zostać użyty przez dziecko jako stopień i
spowodować jego wypadnięcie.
Nie umieszczaj tego produktu w pobliżu okna, gdzie sznurki od żaluzji lub zasłon mogłyby udusić dziecko.
Upewnij się, że wszystkie złączki montażowe są zawsze prawidłowo dokręcone.
Używaj wyłącznie części zamiennych zatwierdzonych przez producenta.
Jeżeli produkt ma służyć jako siedzisko, system zabezpieczający należy zdjąć, ukryć lub przykryć (w zależności
od przypadku).

W OSTRZEŻENIE
Przed montażem i użytkowaniem produktu prosimy o zapoznanie się z instrukcją obsługi. Niezastosowanie
się do instrukcji może skutkować poważnymi obrażeniami lub śmiercią! 

Made In China – Bo Jungle – Chamo BV – Brambroek 23B – 9500 GERAARDSBERGEN – BELGIA
www.bojungle.eu – office@bojungle.eu – Tel: +32 54 240 331 – Faks: +32 9 270 01 80

PL

19



ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
Μην αφήνετε ποτέ το παιδί χωρίς επίβλεψη.
Μην χρησιμοποιείτε την καρέκλα εάν κάποια εξαρτήματα είναι σπασμένα, σκισμένα ή λείπουν.
Βεβαιωθείτε ότι όλοι οι χρήστες είναι εξοικειωμένοι με τη λειτουργία της καρέκλας και μπορούν να την
ανοίγουν και να κλείνουν εύκολα. Εάν όχι, μην το πιέζετε και ανατρέξτε στις οδηγίες για τη σωστή χρήση.
Κίνδυνος πτώσης: Αποτρέψτε το παιδί σας να σκαρφαλώσει στο προϊόν.
Χρησιμοποιείτε πάντα το σύστημα συγκράτησης.
Ελέγξτε προσεκτικά ότι όλα τα εξαρτήματα μπορούν να εγκατασταθούν και να ρυθμιστούν σωστά.
Βεβαιωθείτε ότι όλες οι κλειδαριές ασφαλείας είναι λειτουργικές.
Χρησιμοποιήστε το προϊόν μόνο σε επίπεδο, σταθερό έδαφος για να αποφύγετε την ανατροπή. Μην
τοποθετείτε αντικείμενα με υπερβολικό βάρος στο δίσκο.
Καθαρίστε την καρέκλα και στεγνώστε την πριν την αποθηκεύσετε σε δροσερό και στεγνό περιβάλλον όταν
δεν τη χρησιμοποιείτε.
Χρησιμοποιήστε ένα μαλακό πανί για να καθαρίσετε τυχόν μουτζούρες.
Αποφύγετε να τοποθετείτε την καρέκλα κοντά σε πηγές θερμότητας, όπως θερμάστρες ηλεκτρικού ή αερίου, ή
σε οποιοδήποτε σημείο που είναι επικίνδυνο για τα παιδιά.
Μην τοποθετείτε το παιδικό καρεκλάκι σε άμεσο ηλιακό φως για να αποτρέψετε τη γήρανση και το
ξεθώριασμα του πλαστικού.
Επισκευάστε τυχόν χαλαρά ή λείπουν εξαρτήματα, όπως ελατήρια και βίδες, αμέσως.
Έχετε υπόψη σας τον κίνδυνο πυρκαγιάς και άλλων ισχυρών πηγών θερμότητας κοντά στο προϊόν.
Να είστε προσεκτικοί με τον κίνδυνο να γέρνει εάν το παιδί σας μπορεί να πιέσει τα πόδια του πάνω σε ένα
τραπέζι ή άλλη κατασκευή.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΨΗΛΙΚΟΥ ΚΑΡΕΚΛΟΥ - ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
Όταν τα παιδιά κάθονται στην καρέκλα, μην τα αφήνετε χωρίς επίβλεψη.
Αυτό το προϊόν είναι κατάλληλο για παιδιά ηλικίας 6 έως 36 μηνών.
Τα παιδιά πρέπει να χρησιμοποιούν τη ζώνη ασφαλείας όταν κάθονται στην καρέκλα για να μην πέσουν ή να
γλιστρήσουν.
Μην χρησιμοποιείτε αυτό το προϊόν εάν το μωρό σας δεν μπορεί να καθίσει ανεξάρτητα.
Μην αφαιρείτε ή προσαρμόζετε κανένα μέρος της καρέκλας ενώ το μωρό σας κάθεται σε αυτήν.
Αυτό το προϊόν προορίζεται για παιδιά που μπορούν να κάθονται χωρίς βοήθεια, έως 3 ετών ή με μέγιστο
βάρος 15 κιλά.
Κρατήστε τα παιδιά μακριά όταν ξεδιπλώνετε και διπλώνετε το προϊόν για να αποφύγετε τραυματισμούς.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΚΑΡΕΚΛΑ ΕΝΗΛΙΚΩΝ - ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
Μην χρησιμοποιείτε αυτό το προϊόν εάν το μωρό σας δεν μπορεί να καθίσει ανεξάρτητα.
Μην αφαιρείτε ή προσαρμόζετε κανένα μέρος της καρέκλας ενώ το μωρό σας κάθεται σε αυτήν.
Αυτό το προϊόν προορίζεται για παιδιά άνω των 3 ετών ή μέγιστου βάρους 110 κιλών.
Κρατήστε τα παιδιά μακριά όταν ξεδιπλώνετε και διπλώνετε το προϊόν για να αποφύγετε τραυματισμούς.
Μην τοποθετείτε αυτό το προϊόν κοντά σε παράθυρο, καθώς μπορεί να χρησιμοποιηθεί ως βήμα από το παιδί
και μπορεί να προκαλέσει πτώση.
Μην τοποθετείτε αυτό το προϊόν κοντά σε παράθυρο όπου τα κορδόνια από τα στόρια ή τις κουρτίνες θα
μπορούσαν να στραγγαλίσουν ένα παιδί.
Βεβαιωθείτε ότι όλα τα εξαρτήματα συναρμολόγησης σφίγγονται πάντα σωστά.
Χρησιμοποιείτε μόνο ανταλλακτικά εγκεκριμένα από τον κατασκευαστή.
Το σύστημα συγκράτησης πρέπει να αφαιρείται, να κρύβεται ή να καλύπτεται (κατά περίπτωση) όταν το
προϊόν χρησιμοποιείται ως κάθισμα.

EL ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Διαβάστε το εγχειρίδιο οδηγιών πριν από τη συναρμολόγηση και τη χρήση αυτού του προϊόντος. Η μη
σωστή τήρηση των οδηγιών μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρό τραυματισμό ή θάνατο! 
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